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NOTICIAS Y APUNTES

Chambre syndicale de la couture
parisienne

Para suceder a D. Jacobo Heim, la « Chambre syndicale
de la couture parisienne » en Paris, lia designado conio
présidente a D. Roberto Ricci mientras que D. Léon
Armand fue elegido como vicepresidente.

El nuevo présidente es hijo de Nina Ricci y, desde
1945, se lia liecbo cargo de la direcciôn general de la

casa fundada por su madré. A pesar de ello lia dedicado
una gran parte de su tiempo y de su dinamismo a la

organizaciôn y a la defensa de la costura bajo la égida
de la Câmara Sindical, de la cual, ya en 1950, liabia sido
nombrado vicepresidente.

En cuanto al seiior Léon, debuto en la costura — des-

pués de haber recibido una instrucciön bancaria — en
la casa Lucien Lelong. Después de pasar algün tiempo en
la casa Molyneux entré a formar parte de la casa Jacques
Grille que dirige nuevamente después de baberse liecbo

cargo durante casi diez aiios de la direcciôn de la casa
de niodas Jeanne Lanvin.

La designation

En aquella época en la que tan solo se conocia las
fibras textiles tradicionales, cuando la industria no fabri-
caba apenas, jior asi decir, tejidos mezclados, el consu-
midor era jierlectainenle capaz de diferenciar entre los

articulos de seda, los de algodén y los de lana y por este
motivo precisainente no era necesario designarlos de una
manera clara y distinta. Mas adelante, las libras artifi-
ciales y sintéticas, cada vez mâs numerosas, hicieron su

aparicién y los textiles (le mezcla se ban ido propagando
aceleradamente, de modo que la situacién lia cambiado
por completo y, en la actualidad, liasta los mismos espe-
cialistas y peritos se ven obligados a utilizar el micros-
copio o a recurir a la quimica para darse cuenta exacta-
mente de la composicién de determinados textiles ; fre-
cuentemente, por cierto, es imposible darse cuenta sin un
examen cientilico meliculoso de la verdadera naturaleza
de las primeras materias utilizadas. Por consiguiente, el
consumidor tiene perîectamente el derecho de inlor-
marse acerca de la composicién del articulo cuya adqui-
sicién liace. Hace cuatro aiios y con motivo de una gran
exposicién, la Asociacién Suiza de la Industria Lanera
procedié a realizar una investigacién entre los consumi-
dores, invitândolos a decir lo que pensaban de la desi-
gnacién obligatoria de los textiles. 55 000 personas con-
testaron al cuestionario que les liabia sido entregado y,
eonio bien podia esperarse, el 98 % de las personas con-
sultadas se pronunciaron a favor de la introduccién de

una designacién obligatoria. No obstante, es cierto que

M. Robert Ricci,
président

M. Armand Léon,
vice-président

de los textiles

muchos consumi dores no se interesan a la declaracién
en cuestién. Para los textiles destinados al uso casero y
que convendria utilizar todo el tiempo posible conser-
vândolos en buen estado, parece mâs deseable la
designacién que para los tejidos destinados a la confeccién
de vestidos femeninos en cuya eleccién interviene en

gran proporcién la moda. Es muy probable que en el caso
de introducirse la designacién obligatoria, los articulos
mezclados, de mala calidad, desaparecerân, mientras que
los de buena calidad no lienen nada que temer. Sin

embargo, dicha designacién no es completamente sufi-
ciente y convendria acompanarla de una designacién de

calidad. Desde 1959, las tejedurias afiliadas a la Asociacién

Suiza de la Industria Lanera proveen a sus tejidos
y manias de pura lana de una indicacién delallada en
este sentido. La marca que para ello lia sido creada esta

protegida legalmente e indica simultâneamente la
primera materia empleada ; son ya muchas las fâbricas de

confeccién que también la ban adoptado ya y la cosen
en las prendas de vestir. Las fâbricas de alfombras que
forman parte de dicha asociacién empezarân a usarla a

partir del préximo otoiïo. Esta marca de calidad de la
industria lanera suiza protege tanto a los vendedores

como a los compradores contra toda decepcién, contra
las sorpresas desagradables y las reclamaciones.

El primero de mayo del aiïo présente, la Asociacién
Suiza (le la industria lanera lia puesto en vigor una nueva
declaracién para la lana y los articulos de lana, decla-

63



raciön que lia (le reemplazar la de 1956. Este documento
protege la apelaciôn « lana » que désigna los jielos pro-
cedenles del vellön de las ovejas de todas las razas asi

coiiio los de otros animales taies conio la alpaca, la llama,
la vicuna, el camello, el yack, el angora, el muaré, el
Casimir y otros animales cabrunos exeeptuando las cabras
comunes. La designaciön « lana » o « pura lana »tan
solo puede ser utilizada cuando el articulo designado se

compone exclusivamente de los materiales especificados
anteriormente, debiendo indicarse en tantos por ciento
la proporcidn de cada uno de los coinponentes. La desi¬

gnaciön « lana de esquiloo » tan sölo puede ser utilizada
para la lana de oveja o de otros animales que todavia
no baya sido utilizada para hilarla o afieltrarla. La
designaciön « peinada » o « cardada » no debe ser utilizada
sin mencionar la libra empleada. Esta reglamentaciôn
contiene ademâs indicaciones sobre la tolerancia para las
alfombras y tapices cuyo tejido de fondo no sea de lana,
para los articulos que contengan bilados de fantasia de

otra procedencia que la lana y cuyo peso no sobrepase
del 7 % del peso total del articulo o del 3 % cuando se

träte de materiales incorporados por razones técnicas.

Progresos en la industria lanera

En el mes de mayo proximo pasado, mucbos indus-
triales de la lana y de la confecciön tuvieron ocasiön de
documentarse acerca de los mas recienles progresos reali-
zados en el tratamienlo de los tejidos de lana con el lin
de simplificar su conservaciôn en buen uso suprimiento
la tendencia a afieltrarse, a arrugarse, etc. Se trataba de

una conferencia que lue repetida bajo los auspicios de la
oficina de Zurich de la Secretaria Internacional de la
Lana, por el senor J. R. McPhee, de la Oficina de la
Investigaciön Cientifica e Industrial del Commonwealth,
division de la industria textil en Geelong (Australia).
Esta charla, repetida por dos veces en inglés, constitufa
un informe muy bien documentado sobre las experiencias
y los procedimientos recientemente puestos en su punto

por la oficina de investigaciones en cuestiön para el tra-
tamiento de los tejidos de lana ; acabados para hacerlos
inarrugables e impedir que se afiellren, para obtener
pliegues planchados y plisados permanentes que resistan
al lavado y produzcan una fijaciön dimensional y estruc-
tural (le la superficie de los tejidos. El texto de las con-
ferencias pronunciadas por mister McPhee fue entregado
a los asistentes en una traducciön alemana. Se trata de
explicaciones detalladas pero, naturalmente, de un carâc-
ter teörico ; los fabricantes y confeccionadores que se
interesen jior la aplicaciön de los procedimientos en cuestiön

podrân obtener todos los informes prâcticos nece-
sarios dirigiéndose a la Secretaria Internacional de la
Lana y principalmente a su oficina de Zurich.

«Rose-Marie», un auxiliar encantador para la venta

La competencia comercial, en todas las fases de la dis-
tribuciön, impone unas exigencias cada vez mâs severas
a los örganos vendedores, hasta en el comercio al por
menor. Deseamos resenar aqui el esfuerzo emprendido
por las fâhricas de calzado Bally bajo la forma de una
encantadora revista ilustrada llamada « Rose-Marie »,
deslinada al personal vendedor en los almacenes Bally
al por menor. Presenlada de una manera agradable, de

forma cuadrarla y con una cubierta ilustrada en colores,
esta publicaciön bimestral le ofrece al personal vendedor
de ambos sexos una multitud de informes referentes a

la venta del calzado, al calzado mismo y al arte del zapa-

lero, a la moda y al adorno, al despliegue en los escapa-
rates y a la presentaciön del calzado, etc. Los informes,
consejos y sugerencias no son suministrados a granel ni
bajo una forma repulsiva, sino siempre bajo la forma
de articulos agradables, ilustrados con esmero y gracia
y que no hacen recordar de ningün modo el desarrollo
de una doclrina o un deber de lectura (pie iria a parar
al cesto de papeles tan pronto coino recibido. Concebido
y presentado de este modo, entrecortado por anécdotas
e intermedios literarios, el texto de la revista « Rose-
Marie » no podrâ por menos que disponer favorable-
niente al personal de venta para su dificil labor.

Felisol internacional

Al servicio de la calidad, la marca internacional Felisol
désigna a la atenciön de los interesados los tejidos con
tintes sölidos garantizados. En una época de tanta
competencia, tanto internacional como nacional, la calidad
es un argumento seguro para la venta, lo que explica el
celo (lesarrollado por la Asociaciön Internacional Felisol
para propagar su marca de garantia. Tenemos ante la
vista el niimero 3 de la revista « Felisol Internacional »

en seis idiomas, destinada a familiarizarle al publico y
especialmente a los revendedores al por menor con esta
marca de garantia y con lo que représenta desde el punto
de vista (1e la practica. No podemos por menos que aplau-
dir a los esfuerzos emprendidos por la agrupaeiön en
cuestiön domiciliado en Zurich (Suiza) para elevar el
nivel de la calidad en la industria textil mundial.
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